
lětnik
2020 

5
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Tekst: B. M. / foto: Enno Krohn

 P¶omje: Dobry ≤eœ, Enno. P∆edstaj se p[o-
 sym! 
Enno: Witaj∆o! M| se groni Enno Krohn, som 
15 l|t stary a wuknik ≤ewjetego l|tnika na 
Dolnoserbskem gymnaziumje. Bydlim w KΩz-
lem / Casel. 

 P¶omje:  Cogodla sy se za DSG rozsu≤i¶? 
Enno: To jo jadnorazna, wΩsebna [ula, ≤o{ 
mΩgu dalej serbski wuknu∆ a p∆ez to wopl|-
wanje serbskich na¶ogow w swΩjej jsy pΩd-
p|ra∆. Pjerwjej som ju{o pit∆ku serbski 
w drjowkojskej zak¶adnej [uli wuknu¶.

 P¶omje: KΩtare serbske na¶ogi wopl|wa∆o  
 w KΩzlem? 
Enno: Wu nas dajo zapust, mΩlowanje ja-
t[ownych jajow, stajanje majskego boma a 
Jaœske rejtowanje. Ten sl|dny na¶og jo jano 
hy[åi w na[ej jsy. Som p∆i njom ju{o mo-
der|rowa¶.

 P¶omje: Cogodla sy se za praktikum pla nas  
 rozsu≤i¶ a co sy how ju{o gΩtowa¶? 
Enno: Som k∆|¶ se intensiwnje ze serbskeju 
r|cu zab|ra∆. Som na p∆ik¶ad za lektora 
w interne∆e re[er[|rowa¶, som wuwucowaœ-

ski material za ≤i∆ownje wulamin|rowa¶ a 
casniki zarchiw|rowa¶. Som teke ≤|¶owy ze-
[ywk za hortnaƒki wΩtpisa¶ a p∆i interviewje 
lu≤i w m|såe sobu cyni¶. Mimo togo som 
w nowej digitalnej wucbnicy „K[ac pΩ k[a-
cu“ za zmΩlkami pyta¶, program ako wu{y-
waƒ p∆etestowa¶ a nara≤enja za pΩl|p[enje 
da¶.

 P¶omje: To jo bejnje wjele. A co cyni[ we  
 wΩlnem casu? 
Enno: Dokula{ bydlim w Dolnoserbskem in-
terna∆e, zmakajom se cesto z p∆ija∆elami 
w m|såe. Wu[ej togo som w ramiku ≤|¶owe-
go kru{ka w na[om interna∆e informaciske 
tofle wΩ zelach w serbskej a nimskej r|cy 
sobu na≤|¶a¶. WΩni su byli za UBZ Grabi-
caœski jazor (Umwelt- und Begegnungszen-
trum Gräbendorfer See). UBZ jo za tofle do-
sta¶ myto Bramborskego ministaƒstwa za 
w|domnoså, sl|≤enje a kulturu.

 P¶omje: M|j ≤|k za wob[yrne informacije a
 dalej wjele wusp|cha w [uli. 
Enno: ¥|kuju se hy[åi raz, a{ som mΩga¶ 
w RCW ≤|¶a∆.

Dobry ≤eœ, Enno. P∆edstaj se p[o-

Lube cytaƒki a cytarje! 

W februarje jo wuknikojski 

praktikant Enno Krohn t∆i ty≤enje 

w R|cnem centrumje WITAJ 

ChΩ∆ebuz ≤|¶a¶. Som z nim 

krotki interview wjad¶:

2



Lube źisi!

Maj jo p∆i[e¶! W[o se zeleni a kwi∆o a fajn 

wΩnja. Stakim ≤i∆o wen a spΩ{ywaj∆o (ge-

nießen) p∆irodu! P∆i [patnem wjedrje ga 

ma∆o hy[åi P¶omje k cytanju. Na boko-

ma 24 a 25 zgΩnijo∆o n|co wΩ Nimskej 

alejowej droze. Do starego, zajmnego m|-

sta w Ni{ozemskej wzejo Was sobu p∆i-

nosk na bokoma 26 a 27. 

Mysli∆o se teke na ≤eœ ma∆erjow 10. maja? 

MΩ{o∆o swΩju mamu ze [oko-wut[obu 

rozwjaseli∆. Recept za to jo na boce 30.

Wjele wjasela p∆i cytanju {ycym. 

Wa[ redaktor P¶omjenja

 Bernd Melcher

Z wopśimjeśa:

Za pr|dny l|tnik
  4 Witaj, pr|dny l|tnik!  
  5 WumΩlujomy sami  

Wulicowaœka, pow|såi, 
spiwy, bajki, basni  
 11 Majski de[å
 12  Kak jo li[ka b≤ez 

sn|danja wΩsta¶a
 14  Dešå + kanopej ... 

a dwa se wóstu≤ujotej

W[ake 
  2 Interview 
 6 R|cne zwucowanja  
 8 Zwucowanje
 9 Wokablowe kΩrtki
 16  Co co twΩj pjas ∆i 

groni∆? – 1. ≤|l
 18  Ga{ zw|rje-

ta ∆|gaju 
pΩ sw|∆e

 20 Znate „≤i∆i“ maja
 22 Co ga tam kwi∆o?

 24 Nimska alejowa droga
 26  Kampen – stare 

hansowe m|sto 
w Ni{ozemskej

 28 Za mudre g¶owki
 30  Wut[oba ze [okolado-

wego mazaœca
 31 }orty
 32  Z lu[tom a lubo-

såu za to serb-
ske

Titelny wobraz: Miss X / photocase.de / tekst: B. M. / foto: pixabay / kresl.: openclipart / freepik
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 18  Ga{ zw|rje-

Bernd Melcher

 30  Wut[oba ze [okolado-
wego mazaœca

 32  Z lu[tom a lubo-



Tekst: Annett Hirschlerowa / kresl.: Ingrid Wehder

Cytaj!

m – mama, maj, ma¶y, m¶ode
a – ampla, ananas, alfabet, album
j – ja, juska∆, jab¶uko, jaden, jag¶y

¥i wen a gl|daj: KΩtare rostliny rostu a kwitu?
NamΩluj r|dny wobraz!

• 31 dnjow

• majski bom• majski sw|≤eœ

• 1. maj

• majski bruk

• 21. maj – ≤eœ nanow

• maja

• 10. maj – ≤eœ mamow

• apryl – maj – junij

Maj jo nejr|dnjej[y mjasec!



Kresl.: Elisabeth Schierak
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Tekst: XXXTekst: B. M. / kresl.: Inka Grebner / * ]å|pan Hanu[

PΩda∆a m¶ogosåow (1. ≤el)
Mengenangaben

1.  P∆ir|duj ku{demu wobrazoju wΩtpow|dne serbske a nimske pomjenjenje! 
Ordne jedem Bild die entsprechende sorbische und deutsche Bezeichnung zu!

fla[a

ka[åik

tofla

tutawka

tejza

bjachaƒ

pak∆ik

g¶a{k

Flasche

Dose

Becher

Packung

Glas

Kasten

Tafel

Tüte

*

*
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2.  Wudopo¶ni tabelu z pomocu s¶ownika! 
Vervollständige die Tabelle mit Hilfe des Wörterbuches!

nom sg jaden m|[k bjachaƒ bundli[k

jadna tofla

jadno bulawko

nom du dwa bjacharja

dw| bulawce

nom pl t∆i m|[ki

styri

gen pl p|∆ bundli[kow

3. Kombin|ruj licby ze substantiwami! Kombiniere die Zahlen mit den Substantiven!

 m|[k • g¶a{k • bundli[k • tejza • tutawa • pak∆ik • kusk •
 (kilo)gram • liter 

  M: jaden bundli[k, dwa bundli[ka, styri bundli[ki, sedym bundli[kow, 
p|∆adwa≤asåa bundli[kow

4.  Kombin|ruj pΩda∆a m¶ogosåow z nadawka 3 z pΩdanymi {ywid¶ami! 
W kΩtarem pa≤e su te substantiwy? Kombiniere die Mengenangaben aus 
Aufgabe 3 mit den angegebenen Lebensmitteln! In welchem Fall stehen 
diese Substantive?

  kulkow • jab¶ukow • gΩrkow • radiskow • cybulow • tomatow
pudinga • cukora • butry • muki • peterzilije • wΩdy 

 M: jaden g¶a{k gΩrkow, dwa litra wΩdy

5.  Cogodla stoje jadne substantiwy w singularje a druge w pluralu pΩ pΩda∆u 
m¶ogosåow? MΩ{o[ jadno p[awid¶o pΩzna∆? Warum stehen die einen Substan-
tive im Singular und die anderen im Plural nach Mengenangaben? Kannst du 
eine Regel erkennen?

1 2 4 7 25
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Tekst: B. M. / kresl.: Isa Bryccyna

8

P[a[anja:
1. KΩtary sw|≤eœ to jo?
2. Co ≤i∆i cynje? 
3. Co stoj na bli≤e?

Nadawk:
Wulicuj abo pi[ wΩ twΩjom sl|dnem 
narodnem dnju! ¥o såo sw|∆ili? Wjele 
≤i∆i jo by¶o? KΩtare gra∆a såo grali? 
Co jo da¶o k j|≤i a pi∆eju?

Narodny ≤eœNarodny ≤eœNarodny ≤eœNarodny ≤eœ
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twaƒski 
≤|¶a∆eƒ

blidaƒ

pjakaƒka

gΩjcowka

chΩrobna 
sot[a

p∆edawaƒka

Tekst: B. M. / kresl.: Gudrun Lenz
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Tekst: XXXTekst: XXXTekst: XXX

1 0

kuchaƒ

kosmo-
nawtka

rolnikaƒ

lokomotiw-
nik policist

awtowy 
mechanikaƒ

Tekst: B. M. / kresl.: Gudrun Lenz

1 0
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Tekst: Jill-Francis Ketlicojc / kresl.: Jutta Mirtschin

K[asnje wΩnja wence w[o,
ga{ woch¶o≤ecy majski de[å se ≤o.
Licymy te kali[åa.
Tej zemi tyjo ku{da chrapcycka!

¥|kowne su kw|ta[ki,
a ku{dy bom a krick se zeleni.
Z gΩle wo¶a kukawa.
Tek jej se spΩdoba ta lejawa.

W[ykne comy wen chwata∆,
fry[ny, cysty pΩw|t[ zadycha∆!
P∆ede[ånik jo wuzbytny –
ku{du chrapcycku my cu∆ comy!

Nage nogi [pos maju,
ga{ pΩ mok[ej t[awje ganjaju.
Chto ga trjeba [kΩrnicki?
Ale njeteptaj na sliniki!

Majski de[å se hy[åi ≤o,
ako s¶yœco tek se poka{o.
To∆ my tycu wi≤imy!
Tak su r|dne tek te mok[e dny!

Majski  dešć

S¢OWNICK
chrapcycka – Tröpfchen; cu∆ – fühlen, spüren; kali[åo – Pfütze; krick – Strauch, Busch; leja-
wa – Regenguss; [kΩrnicka – Stiefelchen; tepta∆ – trampeln, treten; ty∆ – wohltun; woch¶o≤ecy –  woch¶o≤ecy –  woch¶o≤ecy
erquickend, erfrischend; wΩnja∆ – duften; wuzbytny – überflüssig; zadycha∆ – einatmen
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Li[ka jo snuchli¶a (schnüffeln) pΩ gΩli 
a wugl|da¶a bom. Na njom jo sroka 

m|¶a gn|zdo z m¶o≤etami (Junge). P∆e-
klapana (gerissen) li[ka jo se pΩdla boma 
sednu¶a a chopi¶a sebje jen wogl|da∆. 
„Co how tak sej≤i[ a sebje bom wo-
gl|dujo[?“, jo se p[a[a¶a sroka z wjercha 
boma. „P∆emyslujom se, l|c njeby mΩ-
ga¶a z njogo r|dne sn|gaki zgΩtowa∆.“ 
„Ach, njedotykni mΩj bom!“, jo p[osy¶a 
sroka. „Mam how gn|zdo z m¶o≤eta-
mi (Jungvogel).“ „Jolic m| jadnogo pta-
[acka dajo[, com ∆i na pokoj wΩstaji∆ 
a sebje n|≤i hyn≤i bom za sn|gaki 
wugl|da∆.“
Sroka njejo w|≤e¶a kak njegluku wΩt-
wobro∆i∆ (abwenden). Togodla jo p∆i-
g¶osowa¶a a chy∆i¶a li[ce jadno m¶o≤e 
do¶oj. Ta jo se malsnje z nim minu¶a. 
Sroka jo by¶a spokojom. WΩna jo se my-
sli¶a, a{ jo z tym swΩje druge m¶o≤eta 
wuchowa¶a.
Na druge zajt[o pak jo li[ka zasej tam 
by¶a. A ka{ pr|dny raz, jo se sednu¶a 
pΩdla boma, na kΩtarem{ jo by¶o srocy-
ne gn|zdo.
„Co ty ju{o zasej how cyni[?“, jo k∆|-
¶a sroka w|≤e∆. „P∆emyslujom se, l|c 
njeby mΩga¶a z togo boma r|dne sn|-
gaki zgΩtowa∆“, jo li[ka na to wΩtegro-
ni¶a. „Njedotykni ten bom!“, jo pta[k 
wΩtnowotki p[osy¶a. „Smej ga se zja-
dna¶ej, a{ pyta[ n|≤i hyn≤i za bomom 
za swΩje sn|gaki.“
„Nap[awdu, tak smej se zjadna¶ej“, jo 
li[ka p∆ig¶osowala. „W ce¶ej gΩli pak 

njamΩ{om namaka∆ bom, ken{ by se 
tak gΩ≤i¶ ako ten bom. Njerad to cynim, 
ale musym ten bom pu[åi∆ (fällen), ga{ 
njedajo[ m| hy[åi jadno m¶o≤e.“
Co jo boga sroka deja¶a cyni∆? Jo mu-
sa¶a hy[åi jadno m¶o≤e do¶oj chy∆i∆. 
PΩtom jo li[ka spokojom dalej [¶a. 
Tu{na jo sroka sej≤e¶a w swΩjom gn|z-
d≤e, ako jo ce¶o p∆ipadnje karwona 
p∆ile∆e¶a. WΩna jo gl|da¶a do gn|zda 
a se p[a[a¶a: „Cogodla ga jo how tak 
ma¶o m¶o≤etow? ¥o te druge su?“„Som 
dw| da¶a li[ce“, jo sroka tu{nje wΩte-
groni¶a. „WΩna jo dwa raza ku mnjo 
p∆i[¶a a sebje na[ bom wogl|da¶a. Ako 
jo groni¶a, jo k∆|¶a z njogo sn|gaki zgΩ-
towa∆. Ale jo k∆|¶a dw| m¶o≤e∆i m|∆, 

Kak jo liška bźez 
snědanja wóstała�
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Tekst: pΩ P¶omjenju 10/85 / kresl.: Ingrid Groschke

1 3

aby to njecyni¶a. To∆ som musa¶a jej 
dweju pta[ackowu da∆. Howac by m| 
znicy¶a bom a gn|zdo.“ „Ty zew[ym 
njetrjeba[ li[ce pta[acki da∆“, jo kar-
wona m|ni¶a. „WΩna ga njama dani{ 
sekeru dani{ pi¶u. Kak ga dej li[ka 
bom pu[åi∆?“
Sroka jo dobru radu p∆iwze¶a a se 
rozsu≤i¶a, a{ co w p∆icho≤e mudrjej[a 
by∆. 
Na druge zajt[o jo li[ka nap[awdu za-
sej p∆i[¶a. Tak ako p∆ecej jo se sednu¶a 
a na bom gl|da¶a. WΩna jo ju{o na t∆e-
∆ego pta[acka caka¶a. Sroka pak njejo 
se jeje w|cej bΩja¶a, ale jo ju dra{ni¶a: 
„¥i lubjej swΩju drogu“, jo groni¶a, 
„njama[ ga dani{ pi¶u dani{ sekeru. 
Kak co[ bom pu[åi∆?“
„Chto ga jo ∆i take n|co wulicowa¶?“, 
jo se li[ka ≤iwa¶a. „Karwona“, jo sroka 
jano m|ni¶a. „Aha“, jo li[ka rozgΩrjo-
na wo¶a¶a, „ta jo m| r|dna mudro-
staƒka! Cakaj, jan, ty mudra karwona! 
Ja ∆i poka{om, chto z naju jo ten mu-
drjej[y!“ 
Z tymi s¶owami jo se p∆eklapana li[ka 
wΩt boma na wΩtwΩrjone pΩlo wupΩ-

ra¶a. Tam jo se lagnu¶a, ako by by¶a 
njaboga (tot). J|zyk jo jej z blaby (Maul) 
wisa¶. PΩ n|kotarych minutach jo le-
∆e¶a karwona mimo. WΩna jo wugl|-
da¶a, a{ jo li[ka mimo gibanja la{a¶a. 
„WΩna jo njaboga“, jo se p∆i se mysli-
¶a a p∆ile∆e¶a. Ako jo sej≤e¶a na li[ce, 
jo ta ze swΩjimi wΩt[ymi (scharf) zuba-
mi karwonu pΩpadnu¶a (fangen) a gro-
ni¶a: „No, luba karwona, n|nto ∆i twΩ-
ja mudroså njepomo{o, nic ga? P∆ez 
mΩju blabu wje≤o rowna droga do mΩ-
jogo brjucha.“ „Nje{eƒ m|, lub[a li[-
cycka! Lubjej chy∆ m| tam z teje ska¶y 
(Fels) do¶oj! PΩtom w[ykne wi≤e, ga{ 
do¶ojce njaboga la{ym, kaka t[a[na sy. 
Nichten njebu≤o se w|cej w|ri∆ se te-
bje smja∆.“
Li[ce jo se to nara≤enje spΩdoba¶o. To-
godla jo karwonu ze ska¶y do¶oj chy-
∆i¶a. Ale ta njejo deri¶a do¶ojce na 
zemju. M|sto togo jo rozp∆estr|¶a (aus-
breiten) swΩjej k∆idle a se zwignu¶a nad 
ska¶u. WΩna jo l|ta¶a nad li[ku a se jej 
wusmja¶a: „Sy mΩga¶a m| pΩpadnu∆, 
mΩja luba. Ale ga{ co[ m| k sn|danju 
ze{ra∆, trjeba[ w|cej mudrosåi!“
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Tekst: XXX

Dešć + kanopej ... a dwa se wóstuźujotej

1 4

Hej Hilža, ten dešć  
mě na nerwy źo. Dajo 

něco nowego?

Glědam pitśku z woknom wen a se górim  
dla wjedra. Howac nic nowego njejo.  

A pla tebje?

Ja teke pitśku glědam, 
bóžko jano na sćěnu. Pla 

mnjo teke nic nowego njejo. 
Co ga cyni Michał?

Wón na telefon glěda. Nje-
myslim se, až pla njogo  
něco nowego jo.

To som se skóro myslił, až pla  
njogo nic nowego njedajo.  

Pla njogo pśecej wšo pó starem jo.
To maš pšawje. To by napšawdu była spek-

takularna nowosć, gaby pla njogo  
něco nowego było.
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Tekst a kresl.: ]å|pan Hanu[ / z gΩrnoserb[åiny B. M.

Jo, tak kaž pla naju.

kΩœc

Co ga jo z Florianom, dajo 
pla njogo něco nowego?

Wón jo mě to nanej- 
mjenjej źinsa dopoł- 

dnja pśi telefonje  
wulicował.

Ně, to se njemy- 
slim. Wón se z někakimi 

knigłami wóstuźujo.

Mjaztym pla Floriana doma ...

COOO?  
Jo to napinajuceee!  

Ja ned wobłud- 
njejom!!!

1 5



Tekst: B. M. / 
kresl.: Jana Große / 
foto: freepik
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Pjas se wΩstu≤ujo 
(sich langweilen). WΩn co, aby 

gΩlc se z nim zab|ra¶.
Kak to pΩznawa[?

Pjas se sednjo ce¶o blisko pΩdla 
gΩlca a gl|da p∆ijazny. Pr|znu 

pacu zazwigujo.
Pjas co, aby gΩlc z nim gra¶.

Pjas p[osy ≤owåo, 
aby z nim gra¶o. 

Kak to pΩznawa[?

Pjas schyla pr|zne ∆|¶o a se stergnjo 
(zucken) tak, aby ned k∆|¶ gna∆. P∆i tom 

gl|da ≤owåoju do wΩcowu.

Pjas co, aby ≤owåo njestoja¶o, 
ale balo chy∆i¶o.

Cuzy gΩlc p∆i≤o a co psa hajcka∆. 
Pjas pak reag|rujo agresiwnje, dokula{ to njoco.

Kak to pΩznawa[?

Pjas cyni sebje w|t[y, schyla se dopr|dka a ≤ar{y wogon gΩrjejce. 
WΩn gl|da gΩlcoju do wΩcowu a pokazujo p∆i ¶ajanju (Bellen) 

swΩje zuby. WΩn cujo se p∆emΩ{ecy (überlegen).

Pjas njoco, aby gΩlc jogo hajcka¶. WΩn dej jogo na pokoj wΩstaji∆ 
(in Ruhe lassen).

Der Hund hat Angst, 
in den Bus zu gehen.

Wie erkennst du das?

Der Hund macht sich klein und klemmt 
den Schwanz unter den Bauch. 

Er schaut den Bus nicht an.

Der Hund würde am liebsten weg-
laufen. Sein Frauchen muss nun 

sehr geduldig sein, um ihn in 
den Bus zu bekommen.

„Ma[ cas za 
mnjo?

„Com z tobu 
gra∆.

Teke psy „po      w|daju“ – ze swΩjim ∆|¶om. 
  Cytaj dalej,      kak rozm|jo[ „r|c“ psow!

Co co twój pjas
  śi groniś?
Co co twój pjas
  śi groniś?



Der Hund hat eine Socke 
zerkaut und wird dafür ausge-

schimpft. Er bittet um Verzeihung.

Wie erkennst du das? 

Der Hund liegt auf dem Rücken und 
hat den Schwanz auf den Bauch geklemmt. 

Er unterwirft sich und unterstreicht so seine 
Harmlosigkeit.

Der Hund will sein Frauchen besänf-
tigen, damit es ihn nicht 

bestraft.

„Bestrafe 
mich nicht!

„Ich fürchte 
mich!

Teke psy „po      w|daju“ – ze swΩjim ∆|¶om. 
  Cytaj dalej,      kak rozm|jo[ „r|c“ psow!

„¥i p[ec 
a wΩstaj m| 
na pokoj!

(1. ≤|l)

Co co twój pjas
  śi groniś?
Co co twój pjas
  śi groniś?
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Su zw|rjeta, ken{ su {ywe we w|stych stronach. Ale su teke zw|rjeta, kΩtare{ tysace 

kilometrow ∆|gaju. L|c ryby, insekty, ¶azaki, pta[ki abo cycaki, w ku{dej klasy su 

zw|rjeta, ken{ „droguju“. 

Cogodla se p∆ecej zasej wudawaju na daloke drogowanje? WΩtkul w|≤e, ga muse p[ec, 

kΩtaru drogu deje wze∆ a kak namakaju cil? Kak p∆etraju spiwajuce pta[ki, ako jano 

n|kotare gramy wa{e, napinajucy l|t z Europy do Afriki?

Njew[edne wugba∆a zw|rjetow daju w|domnostnikam wjele k p∆emyslowanjeju. 

Na w[ake p[a[anja njejsu hy[åi wΩtegrona. Ale {edne fakty su ju{o znate.Njew[edne wugba∆a

Na w[ake p[a[anja njejsu hy[åi wΩtegrona. Ale {edne fakty su ju{o znate.

Pytanje za carobu
Take zw|rjeta su cesto w stronach z ekstremneju klimu {ywe. 

Ga{ pΩ dlej[ej su[y jo p∆ema¶o caroby a wΩdy, muse r|downje 

w Africe a Aziji nowe pastwine m|stna pyta∆. Sna≤ såo ju{o raz 

w telewiziji wi≤eli, ga{ wjelicka r|downja gnu ∆|ga pΩ kraju. 

Na wusokej pΩdpo¶nocy jo d¶ujka zyma a r|dka wegetacija. 

To∆ ∆|gaju r|downje sobow pΩ tundrje. Teke pta[ki le∆e dla 

felujuceje caroby tysace kilometrow daloko.

N|kotare domorodne pta[kowe dru{yny dol|tuju p∆ed zymu 

do Afriki abo Aziji. Togodla pow|damy wΩ ∆|gatych pta[kach. 

WΩt nal|ta a{ do nazymy su w na[ych stronach. Wence ga jo 

dlej sw|t¶o, tak a{ maju w|cej casa za pytanje caroby a za kub¶anje m¶odych. W nazymje 

bywaju dny krot[e. N|nto w|≤e ∆|gate pta[ki, a{ muse wΩtle∆e∆, howac njenamakaju 

doså k {ra∆eju. M¶ode su ju{o tak mΩcne, a{ mΩgu sobu le∆e∆. Nejdal[u drogu maju ja-

skolicki p∆ed sobu – wu[ej 10 000 kilometrow. Nejwu[ej l|tajuce ∆|gate pta[ki su ≤iwe 

gusy a {orawy. WΩni le∆e we wusokosåi 8 700 metrow p∆ez Himalaya.

Teke ryby ∆|gaju we wjelikich [witach pΩ mΩrju, na p∆ik¶ad jerjegi a makrele. Jim sl|duju 

rubja{ne ryby, ken{ {eru to∆ te ryby.

Gaž zwěrjeta śěgaju pó swěśeGGGaazž̌ zzwweě̌rrjjjrjrrjr eetttaaa sś́eě̌ggaajjjajaaja uu ppóó sswweeeeeeeě̌̌̌̌̌sssś́eeGaž zwěrjeta śěgaju pó swěśe

R|downja gnu 
∆|ga pΩ 
sawanje.

Admiral jo drogujucy 

mjatel.
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S¢OWNICK
bywa∆ – nach und nach werden; caroba – 
Nahrung; cycak – Säugetier; gjarbata wjel-
ryba – Buckelwal; gr|juca tukowa warstwa – 
wärmende Speckschicht; jaskolicka – Schwalbe;
jerjeg – Hering; kub¶anje – hier: Aufzucht; ¶a-
zak – Kriechtier; m|∆ se pΩ + fi6fl – sich richten 
nach; mΩlony – gestört; na{era∆ se – sich 
anfressen; njew[edne wugba∆e – ungewöhnliche 
Leistung; nje{li – bevor; pastwine m|stno – 
Weidegrund; pΩro≤enje – Geburt; p∆inaro≤o-
ny – angeboren; r|dki – hier: spärlich; r|dow-
nja – hier: Herde; rubja{na ryba – Raubfisch;
sl|≤aƒ – Forscher; sm|r – Richtung; sob – Ren-
tier; su[ (f) – Trockenheit; [wita – Schwarm;
∆|ga∆ – ziehen; ∆|gaty pta[k – Zugvogel; w|-
domnostnik – Wissenschaftler; wugoƒ – Aal;
wum|ra∆ – sterben; wu{ywa∆ – nutzen; za≤ar-
{anje – Verhalten; zmarznu∆ – erfrieren; zmy-
s¶apo¶ny – sinnvoll; {orawa – Kranich

Tekst: B. M. / fota: © WIKIPEDIA / Romy Hiller, Wanetta Ayers; © Dieter Schütz / PIXELIO

Kak namakaju ∆|gate 
pta[ki swΩju drogu?
G¶owne le∆eœske sm|ry pta-
[kow z Europy do Afriki wje-
du p∆ez ]paœsku, Italsku a 
Turkojsku. Sl|≤arje su zw|-
såili, a{ ∆|gate pta[ki se 
maju pΩ magnetiskem pΩlu 
zemje. WΩni maju we woku 
abo [napacu n|kaki kom-
pas. Wu[ej togo maju se pΩ 
poziciji s¶yœca a gw|zdow 
a markantnych m|stnow, na 
p∆i k¶ad gΩrow. Ornitologi, 
tak se pomjeniju wusl|≤a-
rje {ywjenja pta[kow, su 
zw|såili, a{ pta[ki wu{ywa-
ju w[ykne komponenty za 
orientaciju. P∆ez to nama-
kaju swΩj cil samo pΩn, ga{ 
na p∆ik¶ad magnetiske pΩlo 
zemje jo mΩlone.

nadawki:
1.  Pomjeœ mjenja ∆|gatych pta[kow, 

ken{ su w teksåe!
2.  Pomjeœ dal[ne dru{yny ∆|gatych pta[kow!
3.  P∆ecytaj sl|dujuce sadowe fragmenty! 

P∆ir|duj jaden drugemu!
 1. Teke pta[ki le∆e dla 
 2.  wjedu p∆ez ]paœsku, Italsku a Turkojsku.
 3. Ale za zw|rjeta jo wΩno
 4. Gjarbata wjelryba jo w l|∆u 
 a) zmys¶apo¶ne a togodla p∆inaro≤one.
 b)  felujuceje caroby tysace kilometrow daloko.
  c) {ywa w lodowem mΩrju.
 d)  G¶owne le∆eœske sm|ry pta[kow 

z Europy do Afriki

Gaž zwěrjeta śěgaju pó swěśeGaž zwěrjeta śěgaju pó swěśe
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Dobre m|stno za m¶ode
Gjarbata wjelryba jo w l|∆u {ywa w lodowem mΩrju. W nazymje ∆|ga we wjelikich [witach z arktis a Antarktis do ∆op¶ych wΩdow. Tam p∆i-du m¶ode na sw|t. W lodowem mΩrju by zmarz-nuli, dokula{ jim felujo gr|juca tukowa warstwa. W ∆op¶ych mΩrjach se m¶ode p∆ez p|∆ mjasecow to∆ tu warstwu na{eraju, nje{li pl|ju z dorosåo-nymi wjelrybami sl|dk.

Teke lakse a wugorje ∆|gaju pΩ mΩrjach a r|-kach sl|dk k m|stnoju jich pΩro≤enja. Dorosåone zw|rjeta ga pΩro≤uju tam swΩje m¶ode, ≤o{ su sami ako m¶ode w|ste byli. Drogowanje pak jo za nje tak napinajuce, a{ pΩ znjasenju jajkow wu-m|raju. 
My lu≤e sna≤ njamΩ{omy take za≤ar{anje rozm|∆. Ale za zw|rjeta jo wΩno zmys¶apo¶ne a togodla p∆inaro≤one.

Gjarbate wjelryby pΩro≤uju swΩje m¶ode w tropiskich wΩdach.
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Znate „≤i∆i“ 

Thomas Gottschalk
•  nimski moderator a grajaŕ•  jo se naroźił 18. maja 1950•  jo był dłujkolětny moderator wusćełanja „Wetten, dass?“•  jo grał mjazy drugim w filmach „Piratensender Powerplay“, „Die Supernasen“ a „Seitenstechen“•  jo dostał mjazy drugim myta Goldene Kamera, Goldener Löwe a Deutscher Fernsehpreis

maja

Justus von Liebig
•  nimski chemikaŕ
•  jo se naroźił 12. maja 1803, 

jo wumrěł 1873
•  jo był jaden z nejwěcej zna-

tych a nejwuspěšnjejšych 
chemikarjow 19. stoleśa

•  jo stwórił (begründen) pśez 
swóje slěźenja moderne 
mineraliske gnojenje 
(Düngung) a agrochemiju

Rolf  Zuckowski
•  nimski spiwaŕ, komponist, muzikowy 

producent a awtor źiśecych spiwow
•  jo se naroźił 12. maja 1947
•  płaśi ako jaden z nejwuspěšnjejšych nimskich wuměłcow 
•  za pśedane tonowe nosarje (wušej 20 milionow) jo dostał 

34 złośanych a 22 platinowych zukowych platow
•  jo dostał mjazy drugim myta ECHO Pop, Deutscher Musik-

preis a Zwězkowu zasłužbowu kśicu

•  jo se naroźił 18. maja 1950•  jo był dłujkolětny moderator 
•  jo grał mjazy drugim w filmach 

Znate „≤i∆i“ 

Roland Kaiser
•  nimski šlagrowy spiwaŕ
•  jo se naroźił 10. maja 1952
•  płaśi ako jaden z nejwuspěš-

njejšych nimskich šlagrowych 
spiwarjow

•  jo dostał za pśedane tonowe 
nosarje (wušej 90 milionow) 
šesć złośanych a dwě platino-
wej zukowej plaśe

•  jo dostał mjazy drugim myta ECHO, 
Goldene Stimmgabel a Zwězkowu zasłužbowu 
kśicu (Bundesverdienstkreuz)

a Deutscher Fernsehpreis tych a nejwuspěšnjejšych 
chemikarjow 19. stoleśa

•  jo stwórił 
swóje slěźenja moderne 
mineraliske gnojenje 

a Deutscher Fernsehpreis

njejšych nimskich šlagrowych 

Rolf  Zuckowski
•  nimski spiwaŕ, komponist, muzikowy 

•  jo se naroźił 12. maja 1947
•  płaśi ako jaden z nejwuspěšnjejšych nimskich wuměłcow 
•  za pśedane tonowe nosarje (wušej 20 milionow) jo dostał 

•  jo dostał mjazy drugim myta ECHO Pop, Deutscher Musik-
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Joe Louis
•  US-amerikański boksaŕ
•  to se naroźił 13. maja 1914, jo wumrěł 1981

•  jo dojśpił we wšyknych boksowych zwězkach titel 

swětowego mejstarja w śěžkej waze (Schwergewicht)

•  jo w 72 profijowych wuběźowanjach jano tśi raze zejgrał 

(verlieren)
Tekst: B. M. / fota: © WIKIPEDIA / nicolas genin, Sandro Halank, Mbx, Stuart Mentiply, 

Abraham Pisarek, Frank Schwichtenberg (CC BY-SA 3.0), Raimond Spekking, liche

Jenny Elvers
•   nimska grajaŕka, 

moderatorka 
a awtorka 

•   jo se naroźiła 11. maja 1972
•   jo grała mjazy drugim 

w filmach „Männerpension“, 
„Knockin’ on Heaven’s Door“ 
a „Ronny & Klaid“ a w TV-
serijach „SOKO Wismar“, 
„Küstenwache“ a „Der Alte“

Oliver Bierhoff
•   nimski kopańcaŕ, manager a DFB-direktor
•   jo se naroźił 1. maja 1968
•   jo dobył 1996 z nimskim narodnym 

mustwom europske mejstaŕstwo w kopańcy
•   jo był nimski kopańcaŕ lěta 1998

Znate „≤i∆i“ 

•   jo był nimski kopańcaŕ lěta 1998

Joe Louis
•  US-amerikański boksaŕ
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Oliver Bierhoff
•   nimski kopańcaŕ, manager a DFB-direktor
•   jo se naroźił 1. maja 1968
•   jo dobył 1996 z nimskim narodnym 

•   jo był nimski kopańcaŕ lěta 1998

George Lucas
•  US-amerikański režiser, filmowy producent a awtor nawjerśeńskich knigłow

•  jo se naroźił 14. maja 1944•  k jogo nejwuspěšnjejšym filmam płaśitej filmowej rěda „Star Wars“ a „Indiana Jones“
•  jo dostał mjazy drugim myta Oscar, Golden Globe a Saturn

•  jo se naroźił 14. maja 1944•  k jogo nejwuspěšnjejšym filmam płaśitej filmowej rěda „Star Wars“ a „Indiana Jones“
•  jo dostał mjazy drugim myta Oscar, Golden Globe a Saturn

Helene Weigel 
•   awstrisko-nimska grajaŕka 
•   jo se naroźiła 12. maja 1900, jo wumrěła 1971•   jo była załožaŕka (gromaźe ze swójim cłowjekom Bertol-dom Brechtom) a in-tendantka sławnego Barlinskego ansambla •   jeje nejwěcej znata rola: Mutter Courage w źiwadłowem graśu „Mutter Courage und ihre Kinder“

•   nimska grajaŕka, 

•   jo se naroźiła 11. maja 1972

Ulrike Meyfarth

•  nimska wusokoskokaŕka

•  jo se naroźiła 4. maja 1956

•  jo dwa raza była dobyśaŕka 

olympiskich graśow

•  jo dostała styri złośane a dwě 

slobranej medali

•   jo se naroźiła 12. maja 1900, jo wumrěła 1971

tendantka sławnego Barlinskego ansambla 

•  US-amerikański boksaŕ
•  to se naroźił 13. maja 1914, jo wumrěł 1981

•  jo dojśpił we wšyknych boksowych zwězkach titel 

•  jo w 72 profijowych wuběźowanjach jano tśi raze zejgrał 

Joe Louis
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Co ga  
tam kwi∆o?

Dahlie

Rhododendron

Dreimasterblume
TomatebΩ{e wΩcko

e

dnjowna leluja
b

kulkae

g¶oge

Za p∆ija∆ele p∆irody a rostlinow jo na[ fotograf 
wjele kwi∆onkow wΩtmΩlowa¶. P¶ody dweju 
rostlinowu se w kuchni wu{ywaju. P∆ir|duj 
wobrazam wΩtpow|dne serbske a nimske po- 
mjenjenja! PΩtom dostanjo[ m| mjaseca, w kΩ- 
tarem{ wence w|cej njenamakajo[ te rostliny.
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Tekst a fota: Heiner Meyer / z nim[åiny B. M.
6

5

3

4

2 3

Was blüht 
denn da?

Dahlie

HängegeranieTaglilie

Kartoffel

Tomate

Weißdorn

jerjegina
d

tomata
m

dnjowna leluja

kulka

rododendron
c

wisata geranija
r

Für die Natur- und Pflanzenfreunde hat unser 
Fotograf acht Blüten abgelichtet. Die Früchte 
zweier Pflanzen finden in der Küche Verwen-
dung. Ordne den Bildern die entsprechenden 
sorbischen und deutschen Bezeichnungen zu! 
Dann erhältst du den Namen des Monats, in 
welchem du diese Pflanzen draußen nicht 
mehr findest.
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Pow[yknje se ro-
zeznawa mjazy aleja-
mi ze sadowych a listowy-
ch bomow. Typiske dru{yny listo-
wych bomow su na p∆ik¶ad lipa, dub, j|row 
a klon. K nejw|cej znatym m|såaœskim ale-
jam s¶u[aju Droga Unter den Linden a Dro-
ga 17. junija w Barlinju a Avenue des Champs-
Élysées w Parisu.

Zachopjeœki Nimskeje alejoweje drogi
W l|∆e 1993 jo se za¶o{y¶a Nimska alejowa 
droga. Tencas jo se wΩtwΩri¶ pr|dny wΩtr|zk 
mjazy wjasku Sellin na Rujanach a m|stom 
Rheinsberg w Bramborskej. W p∆edpΩlu jo 
se wjele lu≤i zasaj≤i¶o za wobchowanje alejow 
z casa DDR. Z togo jo nasta¶o ce¶onimske 
gibanje, ken{ jo wjad¶o k za¶o{enju ¥|¶owe-
go kru{ka Nimska alejowa droga z. t. A{ do 
≤insaj[nego wi≤i swΩj nadawk w tom, aleje pΩ 
ce¶ej Nimskej [åita∆. K tomu licy teke wob-
nowjenje starych alejow, kΩtare{ su se znicy-
li p∆ez wutwaƒ drogow. Rownocasnje dej se 
p∆iroda, wΩsebnje wobstatk bomow, [åita∆.

Kupa Rujany a kupa Reichenau 
 w Bodenjazorje: jadna la{y 

daloko na pΩdpo¶nocy, druga da-
loko na pΩdpo¶dnju. Wobej stej 
woblubowany dowolowy cil. 
A stej p∆ez wΩsebnu drogu ze 
sobu zw|zanej: Nimsku alejowu 
drogu. To pomjenjenje s¶y[y∆o 
pr|dny raz? To njejo tak zl|. 
Cytaj∆o dalej a zgΩœ∆o dal[ne 
fakty wΩ njej!

Co jo aleja?
To s¶owo p∆i≤o z francoj[åiny (aller = gehen, 
fahren). Nejpjerwjej su se ch¶odkojte chΩdni-
ki w parkach tak pomjenjowali. ¥insa su to 
drogi z d¶ujkim r|dom bomow na wobyma 
bokoma. WΩtstawk mjazy bomami jo p∆ecej 
ten samski, rowno tak teke jich starstwo 
a dru{yna. Namakajo[ take aleje w parkach 
a wΩsebnych zagrodach, w m|stach abo mja-
zy jsami. Ale teke drogi w m|stach se tak 
pomjenjuju, l|crowno{ njejsu na wΩsebnu 
wa[nju z bomami wobsaj≤one.

Nastawanje alejow
Aleje lice k nejstar[ym formam wobsaj≤e-
nja drogow. Bomowe krony [åitaju p∆ed sn|-
gom a de[åom. ]tomy mark|ruju k[omu dro-
gi. Jolic se sn|g chyta, mΩcny w|t[ dujo abo 
gusta kurjawa jo, s¶u[aju bomy k orientaciji 
za drogujuce. Zachopjeœki nejstar[ych ale-
jow, p∆edew[ym w nowych zw|zkowych kra-
jach, ∆|gaju sl|dk a{ do 17., 18. a 19. stol|∆a.

W dobje baroka su aleje rownocasnje byli 
element p∆i wugΩtowanju parkow. Z gΩrjej-
ce wopisaneju funkciju pak njejsu m|li te 
aleje p∆ewjele zgromadnego. Skerjej mΩ{omy 
je w tom pa≤e pΩd kategoriju wum|¶stwo 
zar|dowa∆.

NIMSKA
ALEJOWA 
DROGA

To s¶owo p∆i≤o z francoj[åiny (aller = gehen, 
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Zajmnostki nal|wo a nap[awo
PΩ Nimskej alejowej droze drogo-
wa∆ pak njewΩznamjenijo se jano 
zelene abo py[nu∑ke bomy wogl|-
da∆. Zeleny pas, ka{ se jomu groni, 
zw|zujo nejw[akorak[e krajiny, jsy 
a m|sta. Drogowarje se zeznawaju 
z rozd≤|lnymi m|stnami a njelico-
nymi zajmnostkami, ako na p∆i-
k¶ad:

�  kupa Rujany
�  Hansowe m|sto Stralsund
�  ¶objowy do¶
�  zegerowy muzej w m|såe 

Glashütte
�  Durinska gΩla
�  grod Wartburg
�  w|t[e a mjeœ[e, znate a 

njeznate m|sta ka{ Lutherowe 
m|sto Wittenberg, Quedlin-
burg, Drje{d≤any, Paderborn, 
Köln, Fulda, Worms, Ravens-
burg abo Konstanz

�  cepelinowy muzej w m|såe 
Friedrichshafen

�  kupa Reichenau

Tekst a foto: Judith Wjenkec / * pixabay / z gΩrnoserb[åiny B. M.

Droga p∆ez Nimsku
Nimska alejowa droga jo z 2 900 kilometrami 
rownocasnje nejdlej[a prozninska droga na-
[ogo kraja. WΩna wje≤o wΩt Kapa Arkony 
respektiwnje Sellina a{ k Bodenjazoroju. 
WΩna jo do ≤ase∆ wΩtr|zkow rozd≤|lona. Ale 
droga njej≤o w jadnej liniji, skerjej se how a 
tam ≤|li a zasej zw|zujo. To∆ mamy wΩtr|zki 
z pΩdpo¶nocy na pΩdpo¶dnjo a z pΩdwjacora 
na pΩdzajt[o. WΩsebnje r|dny jo j|zd pΩ ale-
jach w nal|∆u abo nazymje, ga{ se w[o zeleni 
abo pisani.

„Sakska“ alejowa droga
Teke p∆ez Saksku wje≤o dlej[y wΩtr|zk – 
n|kak 420 kilometrow – Nimskeje alejoweje 
drogi. Stacije tam su mjazy drugim Torgau, 
Mi[njo, Drje{d≤any, Pirna, Rudne gΩry (Glas-
hütte, Annaberg-Buchholz, Morgenröthe-Rau-
tenkranz) a Plauen.

Pokazowaœska tofla p∆i Nimskej 
alejowej droze, ka{ namakajo[ ju pΩ 
w[om kraju. 

 P∆eb|g alejoweje drogi

zw|zujo nejw[akorak[e krajiny, jsy 
a m|sta. Drogowarje se zeznawaju 
z rozd≤|lnymi m|stnami a njelico-
nymi zajmnostkami, ako na p∆i-
k¶ad:

�

�

�

�

PΩ Nimskej alejowej droze drogo-
wa∆ pak njewΩznamjenijo se jano 
zelene abo 
da∆. Zeleny pas, ka{ se jomu groni, 
zw|zujo nejw[akorak[e krajiny, jsy 

Pokazowaœska tofla p∆i Nimskej Pokazowaœska tofla p∆i Nimskej 
alejowej droze, ka{ namakajo[ ju pΩ alejowej droze, ka{ namakajo[ ju pΩ 
w[om kraju. 

zelene abo 
da∆. Zeleny pas, ka{ se jomu groni, 
zw|zujo nejw[akorak[e krajiny, jsy 

w[om kraju. 

 P∆eb|g alejoweje drogi
*

S¢OWNICK
ch¶odkojty chΩdnik – schattiger Gehweg; gibanje – Be-
wegung; gusty – dicht; gusty – dicht; gusty  j|row – Rosskastanie; klon – Berg-
ahorn; pomjenjenje – Bezeichnung; py[nu∑ki – farben-
prächtig; rozd≤|lony – eingeteilt; rozd≤|lony – eingeteilt; rozd≤|lony Rujany (Plt) – Rügen; 
skerjej – eher, vielmehr; [åita∆ – schützen; ∆|ga∆ sl|dk – 
zurückreichen; wobsaj≤ony – bepflanzt; znicy∆ – zerstören

W|cej informacijow wΩ Nimskej alejowej 
droze, w[ykne wΩtr|zki ako teke krotke 
informacije k zajmnostkam namakajo∆o 
pΩd www.alleenstrasse.com
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Stawizny
Kampen ist eine niederländische Hansestadt 
mit einem großartigen kulturellen und ar-
chitektonischen Erbe. Die Stadt hat zum 
Beispiel einen Dom, eine theologische Uni-
versität und eine Kunstakademie. Hier spürt 
man die Geschichte. Im Mittelalter war die 
Stadt sehr reich und maßgebend im regio-
nalen und internationalen Handel.
W srjej≤ow|ku jo by¶o m|sto rozd≤|lone do 
chudeje a bogateje po¶ojce. W tom casu jo to 
by¶o normalne. Jadnomu ≤insaj[nemu ≤|loju 
m|sta se groni Bruneppe. Pjerwjej jo by¶ rol-
nikaƒski pregowany a la{a¶ zwenka m|såaœ-
skich wrotow. Na tamnych buƒskich dwΩrach 
jo mΩga¶ lu≤ g¶a{k mloka dostawa∆, ga{ jo 
mimo [e¶. Wrota takich dwΩrow su byli wΩt-
wΩrjone, aby krowy mΩgali chΩj≤i∆ na past-
wu (Weide).

P∆ibytnoså a architektura
¥insaj[ny Kampen ma n|≤i 50 tysac woby-
dlarjow. M|sto jo jadno z nejl|pjej zd≤ar{a-
nych w Ni{ozemskej. W zachadnych stol|-
∆ach jo bylo m|sto teke z n|≤i 16 stra{nicami 
(Wachturm) wobgro≤one. Zd≤|la su wΩt nich 
wΩstali jano zbytki. Jich pomjenjenja su na-
pisane na brjogach kanalow, ako na p∆iklad 
doorbraak (p∆ederjenje) a oorloog (wΩjnaƒ).

Kampen –
stare hansowe  m|sto w Ni{ozemskej

Do ≤insaj[nego su se zd≤ar{ali murje a t∆i 
wΩt m|såaœskich wrotow (ni{ozemski: poort). 
Dajo wjele starych cerkwjow, na p∆ik¶ad Bo-
venkerk (cerkwja sw|tego Nikolausa). WΩna 
jo se natwari¶a w dwanastem stol|∆u a jo m|-
¶a w zachadnosåi narodny wuznam. 
M|sto ma teke swΩj nejmjeœ[y dom, w kΩ-
tarem{ jo pjerwjej bydli¶a familija ze ≤i∆imi. 
WΩn jo se w l|∆e 1990 zrestawr|rowa¶ a ≤insa 
wugl|da ako pupkowy domcyk. 

Zajmne m|stna za turisty
W m|såe dajo m|såaœski muzej, muzej iko-
now a m¶yn D’Olde Zwarver, ken{ mΩ{o[ 
se wogl|da∆ na narodnem m¶yœskem dnju 
w maju. W Kampenje mΩ{o[ wopyta∆ do-
bru gΩrucu [okoladu, pomfrytki a mΩƒske 
p¶ody. Pomfrytki su woblubowana j|za Ni-
{ozemjanarjow a na w[akorakich sw|≤enjach 
majoneza b|{y z t∆ugami (in Strömen fließen). 

Hansa jo by¶a zw|zk p∆ekupcow a m|stow 

w srjej≤ow|ku. Jeje cil stej by¶ej w|sty j|zd 

wikowych ¶o≤ow a zastupowanje zgromad-

nych gΩspodaƒskich zajmow. K zw|zkoju su 

s¶u[ali wustawad¶owe m|sta p∆i mΩrju a 

m|sta p∆i wa{nych r|kach w nut∆ikownem 

kraju. N|kak 200 m|stow jo by¶o w Hansy, 

za w|t[y ≤|l w Nimskej, ale teke n|kotare 

we wukraju.

Hansa jo by¶a zw|zk p∆ekupcow a m|stow 

w srjej≤ow|ku. Jeje cil stej by¶ej w|sty j|zd 

wikowych ¶o≤ow a zastupowanje zgromad-

nych gΩspodaƒskich zajmow. K zw|zkoju su 

s¶u[ali wustawad¶owe m|sta p∆i mΩrju a 

m|sta p∆i wa{nych r|kach w nut∆ikownem 

kraju. N|kak 200 m|stow jo by¶o w Hansy, 

za w|t[y ≤|l w Nimskej, ale teke n|kotare 

we wukraju.
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WΩsebnje jo se m| spΩ-
doba¶a [okolada w kafe-
jowni pΩdla m|såaœskego 
muzeja.

Wa{ne zar|dowanja
In der Stadt finden jährlich verschiedene 
Veranstaltungen statt wie zum Beispiel das 
Sommerfestival Kamper ui(t) dagen, ein 
Weihnachtsfest, das Museumswochenende. 
Alle drei Jahre gibt es die Segelveranstal-
tung Sail Kampen, wo man historische 
Schiffe bewundern und sich See-
mannslieder anhören kann.
Kampen ma jadnu∑ku koggu 
(wikowa ¶o≤ Hanse) w Ni{o-
zemskej. WΩna jo kopija koggi 
styrnastego stol|∆a. Dobro-
wΩlniki se wjelgin procuju, 
aby zd≤ar{ali tu ¶o≤ w funk-
cion|rujucem stawje. To jo 
jadnorazowy projekt w Ni{o-
zemskej. Z ¶o≤u mΩ{o[ se 
wuda∆ na wul|t.

Stakim: WupΩraj se do Kampena!

Tekst a fota: Oleg Derepasko / wob≤|¶anje: B. M. 

Die Niederlande sind unser nordwestliches Nachbarland mit etwa 17 Millionen Einwohnern. Das Land hat ein dichtes Netz von Kanälen, Autobahnen und Schienenwegen. Die Hauptstadt ist Amsterdam. 
P∆ez ce¶e swΩje stawizny jo Ni{ozemska wΩjowa¶a a dalej wΩ-jujo p∆esiwo mΩrju. WΩna jo doby¶a wΩt njogo zemju. Doby-dnjonu zemju [åitaju (schützen) w[akorake nasypy (Damm).

Die Niederlande sind unser nordwestliches Nachbarland mit etwa 17 Millionen Einwohnern. Das Land hat ein dichtes Netz von Kanälen, Autobahnen und Schienenwegen. Die Hauptstadt ist Amsterdam. 
P∆ez ce¶e swΩje stawizny jo Ni{ozemska wΩjowa¶a a dalej wΩ-jujo p∆esiwo mΩrju. WΩna jo doby¶a wΩt njogo zemju. Doby-dnjonu zemju [åitaju (schützen) w[akorake nasypy (schützen) w[akorake nasypy (schützen) (Damm).
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Tekst: XXX

Co to jo?

KΩtary kraj?

1.
WΩcka ma samo t∆i,
ale nic njewi≤i.
Ku{demu jano groni
n|nt stoj! abo ≤i!

2.
Pyta tam a pyta how,    
zb|ra mjod z kwi∆onkow.
Bincanje se wus¶y[ujo,
znajo[ pilne zw|rjetko?

3.
Wjele ¶opjenow jo ga we njom,
ale mjenjej ak ma jaden bom 
Jolic a{ tu w|c ga wΩtcynijom,
wobraze a s¶owa wugl|dajom.

4.
K¶obycka zelene maju.
W nazymje do¶oj l|taju. 
¥i∆i je ra≤i zb|raju,
≤iwjaki je tek lubuju.

KΩtary kraj njemaka 
se k drugim? 
Welches Land passt nicht 
zu den anderen?

Ekuador, 
Kolumbiska, 
Brazilska, 
Indiska, 
Uganda, 
Kongo, 
Indoneziska

2 8



Tekst: B. M. / foto: freepik / kresl.:  Béatrice Giebelhäuser 

KΩtary symbol?

Kótary muster?

KΩtary symbol musy do lichego pΩla? Welches Symbol muss in das freie Feld?

Kótary muster z p|∆ móžnych sl|dujo w r|≤e? 
Welches der fünf möglichen Muster folgt in der Reihe?

2 9
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Tekst: XXX

3 0

ze [okoladowego mazaœca
Wutsoba

ze [okoladowego mazaœca

To trjeba[:
•  wut[obojtu (herzförmig) pjaceœsku formu•  250 g margariny•  2 tasy cukora•  3 ¶{yce kakawowego pulbjerja

•  1 pak∆ik waniljowego cukora
•  1 ½ tase wΩdy•  4 jaja
•  2 tasy muki•  ¾ pak∆ika pjaceœskego pulbjerja

•  pudrowy cukor

1.   Margarinu z cukorom, kakawowym 
pulbjerjom a wΩdu pΩma¶em zawari∆ 
(aufkochen). P∆i tom stawnje m|[a∆.

2.   Masy wustudnu∆ da∆, zbytne p∆icynki 
doda∆ a w[o z rucnym mikserom 
zm|[a∆ (verrühren).

3.   ¬|sto do namazaneje (eingefettet) formy 
da∆.

4.   Mazaœc p∆i 175 stopnjach 
p∆ez 60 minutow pjac.

5.   PΩ wustudnjenju 
mazaœc z pudrowym 
cukorom wobpro[y∆ 
(bestäuben).

To cyni[:

Ku dnju ma∆erje namakajo[ how recept za 
[oko-wut[obu. TwΩja mama bu≤o se wjaseli∆, 
ga{ jej taku wut[obu wupjaco[. P∆i zgromad-
nem kafejpi∆u mΩ{o∆o sebje tu ch¶o[åonku 
zes¶o≤e∆ da∆.

Tekst: B. M. / kresl.: Amalia Dittrich

  ¬|sto do namazaneje 

  Mazaœc p∆i 175 stopnjach 

doda∆ a w[o z rucnym mikserom 
zm|[a∆ (verrühren)

  Mazaœc p∆i 175 stopnjach 
p∆ez 60 minutow pjac.

  PΩ wustudnjenju 
mazaœc z pudrowym 
cukorom wobpro[y∆ 
(bestäuben)

Tekst: B. M. / kresl.: Amalia Dittrich

3.   ¬|sto do namazaneje   ¬|sto do namazaneje 
da∆.

4.   Mazaœc p∆i 175 stopnjach 
p∆ez 60 minutow pjac.

5.   PΩ wustudnjenju   PΩ wustudnjenju 

Daj se zesłoźeś!
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„Cogodla 

stoje flamingo na 

jadnej noze?“ „Gaby 

wobej noze gΩrjej 

zwignuli, by se 

p∆ewalili (um-

fallen).“

Mama se ma¶eje Jany p[a[a: „Jana, w|[ sna≤, ≤o jo cej≤awa (Sieb)?“„Jo, som ju p[ec chy∆i¶a, dokula{ ta jo ≤|rkata (löcherig) by¶a!“

„W nocy jo 

se m| cowa¶o, a{ 

som j|d¶ t[a[nje 

wjeliki sandwich. Ga{ 

som wΩcu∆e¶, jo mΩj 

zag¶owk by¶ p[ec!“

(löcherig) by¶a!“

Ceptaƒka co w|≤e∆: „Pomjeœ-∆o p|∆ w|cow, w kΩ-tarych{ jo mloko!“ Jadna wuknica wΩtegranja: „Butra, twaro{k a t∆i krowy!“

fallen)

    ROZWµZANJE
   ROZWµZANJE

b. 6, 7
5. Substantive für Stoff- und Material-
bezeichnungen treten nur im Singular auf.

b. 28, 29
Co to jo?
1. ampla, 2. pco¶ka, 3. knig¶y, 4. dubjaœki

KΩtary kraj?
Indiska, dokula{ njela{y na ekwatorje.

KΩtary symbol?
C

KΩtary muster?
B
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som wΩcu∆e¶, jo mΩj 

zag¶owk by¶ p[ec!“

Wucabnik 
biologije se p[a[a: 

„Chto mΩ{o pomjeni∆ 
[eså zw|rjetow, ken{ 

su w mΩrju {ywe?“ Jaden 
wuknik se pokazujo: 
„P|∆ ma¶ych a jaden 

wjeliki delfin!“

„Cogodla 

„Jo, som ju p[ec chy∆i¶a, 

tarych{ jo mloko!“ Jadna wuknica wΩtegranja: „Butra, twaro{k a t∆i 

wjeliki delfin!“

Dw| gnilawje 

(Faultier) wisytej na 

bomje. PΩ t∆ich dnjach 

jo se jadna naraz pit∆ku 

gibnu¶a (sich bewegen). 

Na to se ta druga p[a[a: 

„Cogodla sy taka 

njem|rna?“



Chto ja som

Mě se groni Tiffany Schultchen. Ja a mój 

bratš Jonas smej 17 lět starej a bydlimej 

w Bramje / Brahmow. Chójźimej do dwa-

nastego lětnika na Dolnoserbskem gym-

naziumje. Tam comej swóju abituru zło-

žyś (ablegen). W swójom lichem casu 

grajomej akordeon. Pśidatnje rejujom 

w Chóśebuskem źiśecem musicalu a gra-

jom w młoźinskem orchestrje w Chóśe-

buzu. Jonas grajo teke tam a mimo togo 

jo aktiwny w sekciji za blidowy tenis to-

waristwa SV 1912 Guhrow e.V.

Ja a dolnoserbska rěc a kultura

Wót prědnego lětnika wuknjomej serbski. 

Južo tencas smej měłej tu rěc rad. Togodla 

smej se rozsuźiłej za Dolnoserbski gym-

nazium. Za naju wóznamjenijo serbski 

powědaś, až móžomej jaden źěl źiśetstwa 

wobchowaś.
Mimo togo jo cesć (Ehre) za naju, mjeń-

šynowu rěc pśed wótemrěśim (Ausster-

ben) wumóžyś (retten). Pśez graśe serb-

skich spiwow na akordeonje, pśez spiwa-

nje w serbskem chorowem projekśe a pśez 

dalejwjeźenje tradicijow pomagamej serb-

stwoju. Som se rozsuźiła w sekundarnem 

schójźeńku II za wugbaśowy kurs serb-

šćiny. Som teke južo knigły w serbskej 

rěcy cytała a pśed rědownju prezentěro-

wała. Wušej togo som napisała seminar-

ske źěło wó serbskej awtorce Minje Wit-

kojc. Jonas pomaga w Bórkowach / Burg 

we wuknikojskej firmje „Lutki-Tours“ 

a prezentěrujo turistam naše Błota. Z tym 

zeznawa gósći bližej z Dolneju Łužycu 

a pokazujo jim domownju Serbow. Smej 

zawupytnułej (bemerken), až bóžko pśecej 

mjenjej wuknikow se procujo wó našu šu-

lu a serbstwo. Togodla se pśemyslujomej, 

kak by móžno było jich motiwěrowaś, aby 

se wěcej angažěrowali. Dolnoserbska rěc 

ma, pó naju měnjenju, zawěsće šanse dalej 

wobstaś.

Co mam hyšći prědk, co com 

na kuždy pad w tom žywjenju 

hyšći dojśpiś

W pśichoźe mej by kśěłej swój studium 

wuspěšnje dokóńcyś. Ja com serbske 

ceptaŕstwo za zakładnu šulu studěrowaś. 

Jonas hyšći njewě, kótary pśedmjat co 

studěrowaś. Naźejamej se, až změjomej 

dalej móžnosć swěśiś serbske nałogi.

Tekst: Tiffany Schultchen / wob≤|łanje: B.M. / foto: B. M.

– ZA TO SERBSKE –Z luštom a lubosću


